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3AT'AJIBHI IIOJIOKEHHSA

Arecraniinuii exk3ameH € (¢GOpMOIO arecTrallii BUIYCKHHUKIB TMEPIIOTro
(OakaiaBpCchKOro) piBHS BHIIOI OCBITH OCBITHBO-TIpO(deciitHoi mporpamu «Diosoris
(repMaHCBKI MOBM Ta JiiTepaTypu (MEpeKia BKIIOYHO), NEpIla — aHIJIIIChKa)» 3a
cnermianbHicTiO 035 «®inonoris» ramysi 3Hanb 03 «['ymanitapni Hayku» y 2021-
2022 HaBUalbHOMY polli. ATecTalis 3aBEpIIYETbCS BUIAYC0 JIOKYMEHTa
BCTAHOBJICHOT'O 3pa3ka MpO TNPUCYKEHHS 3700yBady OCBITHBOI KBamiikarii
«bakanaBp dinonorii 3a cneriamzaiicro «I'epMaHCbKi MOBHU Ta JIITEPATYpH (TIEpEKIIaa
BKJIFOUHO), TIEpIIa — aHTJIHAChKA)».

ArtecramiiHuil ek3aMeH Iepefdavae OIIHIOBAHHS JOCSITHEHHS pe3yJIbTaTiB
HABYaHHS, BU3HAYCHUX OCBITHBO-TIPO(ECiitHO0 mporpamoro «Diosorist (repMaHChKi
MOBH Ta JiiTepaTypH (IepeKiaja BKIOYHO), TIepIia — aHTJIMChbKa)» JJIs aTecTallii.

[Iporpama  arecramiiHOro  €k3aMeHy  JUId  BHUIIYCKHUKIB  TEpIIOTO
(OakanmaBpchbKOro) piBHS BHUIIOI OCBITH OCBITHBO-TIpodeciitHoi mporpamu «dDinonoris
(repMaHCBhKI MOBHM Ta JiTepaTypH (TMepekyaj BKIIOYHO), Mepiia — aHTINChbKa)» 3a
cnerianpHicTiO 035 «®Dimomoris» ramysi 3Hadbs 03 «I'ymaHITapHI HAyKU» pO3podIIeHa
kadenporo iHo3eMHOI (iT10JI0Tii Ta MepeKIaay Ha OCHOBI IIi€l OCBITHBO-TIPODECIHHOT
MPOrPaMH.

ATecTalliHUI €K3aMEH MPOBOJUTHCA Yy MHUCbMOBIN (DOpMi 3 BUKOPHCTAHHSIM
TECTOBUX TexHojorid. Ilpouenypa mnpoBeneHHs aTECTAlIMHOIO €K3aMEHY MOXe
3MIHIOBATHUCH Y pa3l HECIIPUSTIMBOI O€3MEeKOBOI CUTYAITli.

biner arecraiiiiHOro ek3aMeHy MiCTUTh 21 3anmuTaHHA IBOX PiBHIB CKJIAHOCTI
3 OCHOBHHX MPOQUIIOI0YNX TUCIUILIIH.

3anuTaHHs TMepHioro piBHS ckiIaaHocTi (3 1-ro mo 20-e 3amutanHs Oinera
aTecTallitHOro eK3aMeHy) nepeadayaroTb BUOIP CTYAEHTOM BIAMNOBIAI Ha 3allUTaHHS
13 HaBeIeHNX y OU1eTi 3 BapiaHTIB BIAMOBIAI 1HO3EMHOIO MOBOIO, 3 SIKUX TIJIbKHU OJHH
IIPaBUJIbHUM.

3aBaHHs APYroro piBHSA CKIQJAHOCTI mependadyae BUKOHAHHS CTYACHTOM
NUCHbMOBOIO TMepekiaany (aJaeKkBaTHOrO TMepekyianay) Oe3 CIOBHUKA CYCHIIbHO-
MOJITUYHOTO a00 €KOHOMIYHOTO TEKCTY 3 1HO3eMHO1 MOBH yKpaiHCchKkoro (900...1000
3HAKIB).

[IpaBunbHU Ha ITyMKy CTyJIEHTa BapilaHT BIJAMOBIAI HA 3alUTaHHS MEPLIOTO
pPIBHS  CKJIQOHOCTI CTyJAEHT TMo3Ha4yae Oe3mocepeaHb0 Ha OjaHKy Oijera
aTeCTaIlifHOTO eK3aMeHYy.

BinmoBias Ha 3aBAaHHS JPYroro piBHS CKIAAHOCTI CTYACHT HABOAUTH Ha
apKyIax JJisi MUCbMOBOI BIJIMOBI/II.



1. TACLHUATIITHA «BCTYII IO MTEPEKJIAJIO3HABCTBA»

Po3oin 1. OCHOBHI BU/IN ITEPEKJIAY

Tema 1. Ilepexsiag sK 3aci0 NOMIMPEHHST HAYKOBHUX, MNOJITHYHHX |
€KOHOMIYHUX 3HAHb

1.1. Ponb nepeknaay B 30araueHH1 HAI[IOHAILHUX MOB, JIITEPATYp 1 KYJIbTYP.

1.2. Ilepeknas 1 HAyKOBO-TEXHIYHHUI MPOrPeC Cy4acCHOTO CYCHiIbCTRA.

1.3. Iommpenns npaBoBUX, (110CO()CHKUX 3HAHb.

Tema 2. YKpaiHChbKa HIKO0JIA ePeKJIANy — icTOpisl i CbOroeHHs

2.1. KopoTkuii ors icTopii BIT4M3HSIHOTO MEPEKIaI03HABCTRA.

2.2. KueBo-MorumnsiHcbKa akageMisl Ta BIIPOKEHHS TIepeKIaay B YKpaiHi.

2.3. Ilepexnan B Ykpaini y XIV-XVI cr.

Tema 3. OcHOBHI BUIU nepekJiany.

3.1. Cnenndika mMCbMOBOTO 1 YCHOTO BH/IIB MIEPEKIIATY.

3.2. Cnenudika MaIIMHHOTO BUAY MEPEKIaLy.

3.3. Ponn 1 Miciie TiiymMmadya B KOMYHIKaTUBHOMY MPOIIEC.

Tema 4. BuzHaueHHs mepeK/Iaay Ta HOro TUIHM

4.1. IloBHMI, CKOPOUEHHII TEPEKIIA.

4.2. PedepaTuBHMi, aHOTAIIHHUN ITEPEKIIA/I.

4.3. ApantoBaHuil IEPEKIIA.

Po30in 2. JEKCUYHI TPYJAHOIII HEPEKJIAY

Tema 5. AnekBaTHiCTh | TOUHICTH nepekiany. BiibHuil nepexian

5.1. JlocniBHU# 1 OyKBaJIbHUM MEpEKIIa.

5.2. TIOHATTS «KaJIbKW».

5.3. Ilepeksan iHTEpHALIIOHATII3MIB.

Tema 6. IlepexkagHicThb i HenmepeKJaAHICTL MOBHMX OJMHUIIb

6.1. Ilepexsian npucniB’iB, MNPUKA30K Ta (Ppa3eonoriamiB, TPaIULIIHHUX
CJIOBOCIIOJIYYEHb.

6.2. KonTekcryanbHi 3aMiHU TIPU MTEPEKIAII.

6.3. HamonanpHO BU3HAUEHA JIEKCUKA.

Po30in 3. XYJIO)KHbO-JIITEPATYPHUM ITEPEKJIA L

Tema 7. XapakrepucTuKa miipsaAKOBOro nepexjaaay, Horo BigAMiHHICTb Bil
MOCJTIBHOI0 MepeKJIaxy

7.1. Cdepu BUKOPHCTAHHS MIAPSIKOBOTO MEPEKIany.

7.2. MigpsankoBuil nepekyas (MAPSIHUK) 1 BIATBOPEHHS 3MICTY Ha piBHI
PEUEHHS 1 TEKCTY.

7.3. Oco0aMBOCTI XYIOKHBOTO TIEPEKITAY.

Tema 8. JlirepaTypHuii nepexJiaj

8.1. JKaHpoBi MiATUIIN XYA0KHBO-TITEPATYPHOTO MEPEKIIALY.

8.2. XynoxKHIi Mepeksaa sk YUHHUK MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIIi1.

8.3. Oco0IMBOCTI XYTOKHBOTO TIEPEKIIATY.



Po30in 4. YCHUM MEPEKJIAJ (TJTYMAYEHHS)

Tema 9. Oco0MBOCTI YCHOr 0 IepeKJany

9.1. Cepu 3acTocyBaHHSI YCHOT'O MOCIIIOBHOTO TIEPEKIIAIY.

9.2. Cepu 3acTocyBaHHSI YCHOI'O CHHXPOHHOT'O TIEpEKIany.

9.3. BiIMIHHOCT1 M1’K YCHUM IOCJIIOBHUM 1 CHHXPOHHHUM MEPEKIIATOM.

Tema 10. Po3BUTOK 1 BIOCKOHAJIEHHSI CHHXPOHHOI'O NepeKJaay Micjas
JAPYroi CBITOBOI BiiHH

10.1. «<HagmipHicTb» 1HQOpMAILi TEKCTY.

10.2. Criocobu KoHACH A1 TEKCTY B MPOIIEC] TTOCTIJOBHOTO TIIyMayeHHS.

10.3. Cnnocobu KoHAEHcAlli1 TEKCTY B MPOLEC] CAHXPOHHOTO TIyMadyeHHS.

Po30in 5. CIOBHUKOBUM 3ATIAC TIEPEKJATAYA U TIYMAYA
Tema 11. C1oBHUK (CIOBHMKOBHI 3a1ac) nepekiaagaya i Taiymaya

11.1. CknamoBi akTUBHOTO ¥ TACHBHOT'O CJIOBHUKA TJIYMayiB Ta MepeKIagaqiB.
11.2. lllapu nekcuku nepekiagaueBoro/TayMadyeBoro CJI0OBHUKA.

11.3. YHiBepcanbHa, paxoBa, Kpac3HaBYa JIEKCHUKA Ta 11 CKJIQJOBI.

Tema 12. YMoBH NPAKTUYHOI peaJjii3aiil C1I0BHUKOBOI0 3a11acy

12.1. IlpakTryHa peaizallisi CIOBHUKOBOTO 3aracy nepeksiaaaja.

12.2. IlpakTyHa peaizailisi CIOBHUKOBOTO 3aracy Tiiymaya.

12.3. HeoOX1qHICTh NOMOBHEHHSI aKTUBHOT'O NIEPEKIIAJAI[bKOTO CIIOBHUKA.

Po3oin 6. OCOBJIMBOCTI IEPEKJIALY TEKCTIB PI3HUX KAHPIB

Tema 13. Buau nepexiiaay 3aj1e:KHO Bill 2KAHPOBHUX 0CO0IMBOCTE TEKCTY

13.1. IIpo3oBuii mepexia 1 HOro XxapakTepHi pUCH.

13.2. ITapameTpu aaeKBaTHOCTI/BIPHOCTI XYA0KHHOTO IIPO30BOTO TBOPY.

13.3. CiocoOu BiATBOPEHHS MapaMmeTpiB aJeKBATHOCTI/BIPHOCTI XYIO0KHBOTO
MIPO30BOT'0 TBOPY Y MEPEKIIA/II.

Tema 14. Ilepexiiag TeKCTiB MOBH IOKYMEHTIB

14.1. I'pamaTtrdHi OCOOIMBOCTI TEKCTIB MOBU JJOKYMEHTIB.

14.2. HaykoBo-TIOMyJISIpHUI CTUIIB TEKCTY 1 Oro mepexiia.

14.3 JlekcuuHi 0COOJIMBOCTI TEKCTIB MOBH JIOKYMEHTIB.

Tema 15. OcobauBocTi iHGopManiiHOro THILY TEKCTY TA iX BiATBOPEHHS

15.1. BiaTBopeHHsI 0cOOMMBOCTEN 1HPOPMAIIITHOTO TUITY TEKCTY.

15.2. CtpykTypHO-QYHKI[IOHAIbHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB 3ac0o0iB  MacoBOi
KOMYHIKaIIii.

15.3. CTuiboBi # 5kaHpPOB1 0OCOOIUBOCTI TEKCTIB.

Tema 16. Ilepexiax HayKOBO-TeXHIYHOI JIiTepaTypu

16.1. InTepHalioHaibHI TEPMIHU.

16.2. OMOHIMis, CHHOHIMISI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

16.3. ABTOXTOHHI TEPMIHU B HAYKOBO-TE€XHIYHHUX TEKCTaX.

Po3oin 7. TPAMATHUYHI NIPOBJIEMHU NEPEKJIAZY

Tema 17. IlonosianHss  po30izkHOCTEd y  rpaMaTHYHUX  CHCTeMAax
YKPAIHCBKOI Ta aHIJIIMCHKOI MOB IPH MEPeKJIaAi pi3HUX MOBHMX OUHUIb

17.1. AnexBaTHICTh BIATBOPEHHS OJWHUIIL IOJICEMAHTUYHOTO JIEKCHYHOTO
3HAYCHHSI.



N

17.2. BiaTBopeHHsI MOp(OJIOTTYHUX 3HAYEHD CIIIB Y TIepEKIIa/II.

17.3. EXBIBaJICHTHICTh Ha PiBHI CUHTAKCUYHUX OJIUHUIIb.

Tema 18. I'pamaTu4Hi 000 TMBOCTI HAYKOBO-TeXHIYHUX THIIIB TEKCTY
18.1. BxxuBanHs monansHoro ciosa shall.

18.2. OcobnmBOCTI MepeKIaay IMIUTIIIUTHOI PEKJIAMHU -AOB1IKH.

18.3. BskuBaHHS CHHTaKCUYHUX Ta MACUBHUX KOHCTPYKITIH.

IIpukiaau 3aBAaHb AJIA ATECTALINHOI 0 EK3AMEHY

3aBaaHHS MEePLIOro PiBHA CKJIATHOCTI

1. Existing forms of translation:

a) human made, computer made, mixed;
b) human made, computer made;

c) computer made, mixed.

2. Religious literature was mainly translated in:
a) X—XIII century;

6) V-VIII century,

B) XIV-XVII century.

3. First attempts of poetry (psalms) were made in:
a) X century;

6) XVII century;

B) VII century.

4. A kind of a translation with more computer-based or any other electronic
device performance rather than a human’s:

a) automatic;

0) machine;

B) traditional.

5. Oral translation at routine level of public relations (e.g. when friends meet in
some country, a private delegation, relatives...):

a) simultaneous level;

0) lineal level,

B) consecutive level.

CIIUCOK PEKOMEHJIOBAHOI JITEPATYPHU

ba3zoea

. Kopynens 1.B. Beryn no nepeknagosnasctsa. — Binauig : HOBA KHUT'A, 2008.

—510c.

. Konrinos B.B. Teopis i npaktuka nepexnany. — K. : FOmitepe, 2002. — 214 c.
. Kapaban B.L. Translation from Ukrainian into English. — Binaums : HOBA

KHUI'A, 2003. — 324 c.



4. Tepexosa C.I. Beryn no mepeknago3nHaBctBa // CydacHi mpoOiemMu 1 Teopii.
HisuibHicTh miepekiianada. OcHoBu TexHiku nepekinany / C.I. Tepexoa — K. :
Bunapauunii nentp KJIHY, 2002. — 163 c.

Jlonomixcna

1. Kopynens [.B. Jlekmii 31 BcTymy 1o mnepekiago3HaBcTBa. Pykomuc. — K.
KJIY,1999. — 456 c.

2. Kopynens [.B. Teopis i mpaktuka nepeknany. — Binaunsg : HOBA KHUT'A, 2000.
— 448 c.

3. lIBauko C.O. IliaroroBka mnepekyiagadya Ha cydacHOMY eTami // MeTomosoriuHi
npoOJjieMu Tepeksiaay Ha cydacHoMmy etami. 30. Hayk, mpais. — Cymu: Cym/1VY,
1999. C. 42-47.

2. JUCOUIIJIIHA «CTUWIICTUKA AHIJIIHCBKOI MOBH»

Po30in 1. OCHOBHI IOHATTS CTUWJIICTUKHA

Tema 1. IIoHATTSH CTHIIO

1.1. TmTepnperartii MOHATTA CTHIIO. MicIie CTHIIIO B CHCTEMI MPAKTUIHOTO
B)KMBaHHSI MOBH.

1.2. OcHOBHI I1iJ1l CTHJTICTHUKH.

1.3. lamy3i CTHIIICTUKH.

Tema 2. OCHOBHI Ta BUXIJIHI NOHATTS CTHJIICTUKH

2.1. BuxigHi MOHATTS CTHIICTHKH: KONy, MapagurMaTHKA Ta CHUHTarMaTHKH,
celeKIii Ta KoMO1Hali.

2.2. IloHATTSI HOPMH.

2.3. JUHTBICTHYHUN Ta EKCTPATIHTBICTUHUYHMA KOHTEKCT. CTHUIICTUYHUN
MIKPOKOHTEKCT, CTUIICTUYHUI MAaKPOKOHTEKCT, CTUJIICTUYHUN METaKOHTEKCT.

2.4. TloHATTSI BUpA3HOTO 3aCO0Y Ta CTHIIICTUYHOTO MPUAOMY.

Po30in 2. POHETUYHI, MOP®OJIOTI'TYHI, JEKCUYHI
CTUJIICTUYHI 3ACOBUA

Tema 3. ®oHeTHYHI Ta MOP(OJIOTiYHI CTHIICTHYHI 3ac00U

3.1. ®oHeTnyHl CTWIICTMYHI 3acoOM: ajiTeparlis, acoOHaHC, OHOMATOIMis,
eB(oHIs.

3.2. Mopdema. Buau mopdem.

3.3. CtunicTuyHi NPUHAOMHM  BUKOPUCTAHHS IMEHHHKIB, TNPUKMETHHKIB,
3aifMEHHHMKIB, IPUCIIIBHUKIB, JIECTIB.

Tema 4. CTtuirictnuHa qudepenuianiss AHIIiCHLKOI MOBH

4.1. CTuinicTUYHE BUKOPUCTAHHSA CIIiB, K1 BXOJATH J0 JIEKCUKO-CTHIIICTUYHOT
napagurMu:

4.1.1. CnoBa BUCOKOT'O CTUIICTUYHOTO TOHY.

4.1.2. CnoBa 3HMKEHOTO CTHJIICTUYHOTO TOHY.

4.1.3. Cnoga, siKi HE MalOTh JIEKCUKO-CTUJIICTHYHOI ApaIUTMHU.

4.2. CTuiticTiYHEe BUKOPUCTAHHS (hpa3eoiorii.



Po30in 3. CHUHTAKCHUYHI CTUJIICTUYHI 3ACOBA

Tema 5. CTWIiCTUHYHUN CHHTAKCHUC

5.1. Bupasni 3acobu Ta CTUIIICTUYHI TPUHOMH Ha CHHTaKCUYHOMY PIBHI.

5.2. BupasHi 3aco0M CHHTaKCHUCY, 110 0a3yI0ThCs Ha PEAYKIlli BUX1THOT MOJEIIIL.

5.3. Bupazni 3aco0wu, 110 0a3yroThCsl Ha €KCHaHCli BUX1AHOI MOJIEIII.

5.4. Bupazni 3acobwu, 1m0 6a3yroThCs Ha 3MiHI TOPSIKY KOMIIOHEHTIB BUX1IHOT
MOJIENI.

Tema 6. CTHIICTHYHI IPUIIOMHU CHHTAKCHUCY

6.1. Ctunictuuni mpuiiomMu, MO 0a3ylOThCs Ha (GOPMATBHUX Ta CMUCIOBHX
B3a€MOJIIAX ACKITbKOX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIA YK PEUECHb Y IEBHOMY KOHTEKCTI.

6.2. CtunictuyHi npuiiomMu, 1O 0a3ylOThCS Ha TPAHCHO3MULII 3HAYEHHS
CUHTaKCUYHOI CTPYKTYPH YU MOJIETII PEUEHHS Y IEBHOMY KOHTEKCTI.

6.3. CtumicTuyHl TpuioMH, 10 0a3ylOThCS HAa TPAHCIO3WIlT 3HAYEHHS
croco0y rpaMaTUyHOro 3B’ SI3KY MK KOMIIOHEHTAMH PEUEHb YU PEUCHHSIMH.

Po30in 4. CEMACIOJIOTTYHI CTUJICTUYHI 3ACOBA

Tema 7. CTwiricTiuHa cemaciosioris

7.1. ®irypu KinbKOCTI: TinepOosa, MeHo3uC, JIITOTA.

7.2. @irypu AKOCTi: METOHIMIA, CHHEKI0Xa, nepudpas, eBdemizm, metadopa,
eMITET, aHTOHOMA31s1, ePCOHI(iKaIlis, aJeropisi, ipoHis.

Tema 8. @irypu cymimeHHs

8.1. ®dirypd TOTOXKHOCTI: TOPIBHSHHS, CHUHOHIMH-3ACTYIMHHUKH, YTOYHIOIOUI
CUHOHIMH.

8.2. dirypu npoTUIIEKHOCTI: aHTUTE3a, OKCEOMOPOH.

8.3. dirypu HEpiBHOCTI: KIIIMaKC, aHTUKJIIMaKC, KaaMOyp, 3eBTMa.

Po3oin 5. CTUWIICTUKA TEKCTY

Tema 9. Ilinxoau 10 BUBYEHHS TEKCTY Ta TEKCTOBI KaTeropii

9.1. TekcT Ta OCHOBHI IOHSITTS CTHJIICTUKH.

9.2.  OcHOBHI TEKCTOBI  KaTeropii: I1HTErpaTUBHICTh, JHCKPETHICTD,
MEePCOHATBHICTH/IMIIEPCOHANIBHICTH, HACTAHOBA HA YUTAaYa.

Tema 10. IloHATTA (YHKUiIOHAJIBHOrO CTHIK. PYHKHIOHAJIBHI CTHJII
OCHOBHOI IHO3eMHOI MOBH

10.1. 3arasibHa XxapakTepucTUKa PyHKIIOHATbHUX CTUIIB.

10.2. HaykoBuii CTUJIb.

10.3. OdimifiHO-11IOBUM CTHIIb.

10.4. IIyOmiuuCTUIHANA CTUTTD.

10.5. I'azeTHniA CTUIIB.

10.6. XymnoxHI1# CTUIIb.

Po30in 6. JIHTBICTUYHI ACHEKTHU IHTEPIIPETAIIIl TEKCTY

Tema 11. AHTPONOLEHTPH XYA0KHBOI'0 TEKCTY i CTUJIICTHYHMIA aHAJII3
TEKCTIiB Pi3HUX KAHPIiB

11.1. ITapagurmMarrka i CHHTarMaTHKa XyJA0XHbOTO TEKCTY.

11.2. Axryanizaiisi Ha piBHI TEKCTY: 3aroJIOBOK, BIACHE 1M 51, XyJIOXKHSI 1€Talb,
CHJIbHA TIO3MIIISI.



11.3. Tunu, cnocodbu BUKIAAY, MPEACTaBICHI Yy XYIOKHBOMY IMPO3aTYHOMY
TEKCT1: aBTOPChKE MOBJICHHS, IEPCOHAYXKHE MOBJICHHSI, HEBIACHE -IIPSIME MOBJICHHSI.

Tema 12. JIIHTBOCTHIIICTUYHUI AaHAJII3 TEKCTY

12.1. Bu3zHaueHHs JIKepena Ta Moro aBTopa.

12.2. ®opMmymroBaHHS TEMH Ta TOJOBHOI imei ypuBKy. Ommc 3arajibHOTO
XapakTepy ypHUBKY.

12.3. InenTudikaiiis aBTOPCHKOTO CHOcOoOy BHKIAAy Ta THITY OIOBigaya.
OxapakTepuzyBaHHs TUINY BUKJIaAy. BuH3HaYeHHS KOMIMO3UIIHHO-CTHIIICTUYHOL
3HaYMMOCTI YaCTUH YPUBKY.

12.4. Inentudikaris JEKCUYHUX, CUHTAaKCUYHUX, MOP(OIOTTYHUX,
CeMacioJIOTTYHUX BUPA3HUX 3aCO01B Ta CTUIIICTUYHUX MPUHOMIB, IO BUKOPUCTAHI Y
TEKCTI.

Ilpukiiagu 3aBJaHb AJIf aTeCTALIIHOI 0 eK3aMeHYy

3aBaaHHA MepUIOro PiBHS CKJIAIHOCTI

1. Linguistic discipline which studies nominative and communicative language
units and the principles according to which the units of all language levels are
selected for achieving a certain pragmatic aim in different communicative
situations is called:

a) grammar;

b) stylistics;

C) phonetics.

2. Deliberate reiterated repetition of the same (or acoustically similar) vowels
aimed at creating a specific sound and contential effect is called:

a) onomatopoeia;

b) morpheme;

C) assonance.

3. Secondary nomination unit based on likeness, similarity of some features of
two different object is:

a) metaphor;

b) epithet;

) antonomasia.

4. A figure of speech opposite to hyperbole:
a) meiosis;

b) litotes;

C) metonymy.

5. The usage of proper name for a common noun is called:
a) antonomasia;

b) metaphor;

c) personification.



CIIMCOK PEKOMEHJOBAHOI JIITEPATYPU

bazoea

1. Bopo6iioBa O.I1., Inreprperauis tekcty / O.I1. BopoOGiioBa, 1.O. Inozemuesa,
L.LE. llomonsan. — Kuis : Bugasanuuit nentp KHJIY, 2004. — 80 c.

2. €dpimoB JLIL. Crumictuka aHraidChKOi MOBH 1 JUCKYPCUBHHMM aHamiz /
JLIL. €dimos, O.A. SciHenpka : yuOOBO-METOAMYHUN TOCIOHWK. — BiHHMI :
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3. JMUCHUILJIIHA «ITOPIBHAJIBHA TPAMATHUKA AHIJIIHCBKOI TA
YKPAITHCBKOI MOB»

Po30in 1. TIOPIBHSIJIBHA TPAMATHUKA SIK PO3/LI TUIOJIOI'Ti. OCHOBH
JIHI'BICTUYHOI TUIIOJIOI'TL

Tema 1. O0’e€KT HOCTIIKEHHSI YHIBEPCAJbHOI Ta XapaKTepPOJIOrivHOI,
CTPYKTYPHOI, 3arajibHoi, 4acTKOBOI, apeajibHOI, (PYHKIiOHAJIBbHOI, SIKICHOI Ta
KLIbKICHOI, CHHXPOHIYHOI Ta XiaXpPOHiYHOI THII0JIOTiH

1.1. Tumosoris K 0cOOIUBUIA PO3LT 3ICTABHOTO MOBO3HABCTBA.

1.2. IcTopis TUMONOTTYHUX TOCTIKEHb.

1.3. [Ipeamer, 3aBnaHHs, METOIU TUIIOJIOTIYHUX JOCIIIKEHbD.

Tema 2. BuzHaueHHS NOHATH Ta TEPMIHOJIOTIA

2.1. AGCOIOTHI Ta YaCTKOBI yHiBepcallii, METaMOBa, MOBa-CTAJIOH.

2.2. TumnomnoriyHi TOMIHAHTHU Ta PELIECUBH.

2.3. I3omopdizmu Ta anomophizmu.

Po3oin 2. TUIIOJIOT'TYHA KJIACUPIKAILIA MOB

Tema 3. Tunosorisi cJ;ioBOTBOPYHX CUCTEM NOPiBHIOBAHUX MOB

3.1. Mopdonoriunuii THI aHTTIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB

3.2. llpukyiagu TpOSBY IHIIMX THUIIB Y AHTVIMCHKIA (YKpaiHCBHKiM) MOBI.
[TopiBHSHHS 3 TUIIOM HIMELBKOI MOBH.

3.3. KBanturarusauii meton JIx. ['pinOepra.

Tema 4. MopgdeMHa CTPYKTypa NOPIBHIOBAHUX MOB

4.1. OHOMACIOJIOTIYHA CTPYKTYpa MOBHUX OJMHMUIIb.

4.2. CemaciosioriyHa CTPyKTypa MOBHUX OJTMHUIIb.

4.3. Bomopdizmu Ta amomopdizmMu B MOp(EeMHIN CTPYKTypi MOPIBHIOBAHUX
MOB.



Po3oin 3. THIOJIOI'ISI YACTHH MOBHM 1 iIX TPAMATHUYHHUX
KATEI'OPII

Tema 5. IIpuHIUNM BUAIJIEHHS YACTHH MOBH

5.1. Tunonorist rpaMaTUYHUX KAaTEropiil IMEHHUX YaCTUH MOBHU.

5.2. Tunonoris rpaMaTUYHUX KaTEropii Ai€CIoBa.

5.3. Tunonoris ciry>k00BUX YaCTHH MOBH.

Tema 6. Tunosiorisi C10BOCIIOTYy4€eHb

6.1. CunTaKcUuHI 3B’SI3KM B TTOPIBHIOBAHUX MOBAX.

6.2. Tunmu crioBocmoaydyeHb 3a MOPQOJOTIYHUM BUPAKEHHSIM TOJOBHOTO
CJIOBA.

6.3. Tunu CIOBOCTIONYYEHh 3a CEMAHTHMKO-CHHTAKCUYHUMU BITHOIICHHSIMU
M1K TOJIOBHUM 1 3aJIC)KHUM CJIOBAMU.

Po30oin 4. TATIOJIOT' TSI CAMOCTIHHUX YACTUH MOBHA

Tema 7. IMEHHMK SIK YACTUHA MOBH

7.1. BomopdHi Ta amomopdHi pucH IMEHHHKA B aHTJIHCHKIM Ta YKpaiHCBHKIM
MOBaXx.

7.2. Jlekcuko-rpaMaTuyH1 PO3PSIIH.

7.3. I'pamatu4Hi KaTeropii.

Tema 8. Jli€cj10BO sIK YaCTUHA MOBH

8.1. BoMopdHi pucu Jie€ciioBa B aHIINCHKINA Ta YKpaiHCBbKIM MOBax: KjacH Ta
rpaMaTUyHI KaTeropii.

8.2. Anomop(dHi prcH aieciioBa B aHITIMCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax: KJIacu Ta
rpaMaTuyHI KaTeropii.

8.3. Bomopdizmu Ta anomopdizmMu HeiHITHUX GOPM HiECIIOBA B aHTIINACHKIN
Ta YKPaiHChKIM MOBax.

Tema 9. IIpukMeTHUK SIK YACTUHA MOBH

9.1. Izomopdui Ta anoMopdHi pucH TPUKMETHHKA B aHTJINCHKIN Ta
YKpaiHChKill MOBaXx.

9.2. JIekcuKO-TpaMaTHU4H1 PO3PSIIH.

9.3. I'pamatuyHi KaTeropii.

Tema 10. 3aiiMeHHHK SIK YACTHHA MOBH

10.1. Bomopdui Ta amomopdHi pucH 3aliMEHHHMKA B aHIJIHCBKIA Ta
YKpaiHChKiil MOBax.

10.2. JIekcuko-rpamMaTUyH1 pO3PSIH.

10.3. I'pamaTuuHi KaTeropii.

Po30in 5. TUIIOJIOI'TA CJIY KBOBUX YACTUH MOBHU
Tema 11. Oco0JHUBOCTI THIONOTII CIY:KO0BUX YACTHH MOBH
11.1. Tunonorist npuiMEHHUKA.

11.2. Tunosorist coJiy4HUKa.

11.3. Tumnosnorist 4acTKu.

Po30in 6. CHHTAKCHUYHI 3B°AA3KHN TA ITPOLIECH
Tema 12. CuHTaKCH4HI 3B’ I3KM B aHIJIIMCHKIN Ta YKPaiHCHKiil MOBax
12.1. CuHTaKkCcU4HI MIPOIIECH B aHTITMCHKIN Ta YKPaTHCHKIM MOBax.



12.2. AHaniTH4YHI Ta CHHTETUYHI BUJIU 3B’ S3KY Y CJIOBOCIIOTYYEHHSX.
12.3. Tunu ciaoBocnoiydeHb (MAPAIHI, CYpsIHI Ta TPEIUKATUBHI).
Tema 13. Tunosorist pedyeHHs

13.1. KomyHIKaTUBHI TUIIA PEUYECHb B OPIBHIOBAHUX MOBAX.

13.2. Tumnosnorist TOJIOBHUX 1 APYTOPSAIHUX YJIEHIB PEUCHHS.

13.3. OnHOpiaHI, BIIOKpEMIICH] Ta HE3aJIeKH1 YJICHU PEUCHHS.

Po3oin 7. TUIIOJIOI'ISA YJIEHIB PEYEHHSA

Tema 14. Oco01MBOCTI THIIO/OTIT YICHIB peYeHHHA

14.1. TlinmMeT sIK TOJOBHMM YJIeH PEUEHHS: CEMAHTH4YHI (YHKIIi, CTPYKTypa.
[3omopdHi Ta anomMopdHi crTocoOM BUPaXKEHHS B aHTJIIUCHKINA Ta YKPATHCHKIM MOBax.

14.2. Tunonoris npucynaka. [3omopdni Ta anomopdHi cnocoOu BUPAKEHHS B
aHTIIHACHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax.

14.3. TlopiBHssIbHA XapakTEpUCTUKA JPYTOPAJHUX UJICHIB PEUYCHHS B
aHTIIMCHKIN Ta YKpaiHChKINA MOBax.

Tema 15. Tunosorisi pedyeHb

15.1. Ipocri, ckiaaHi 1 CKIIaaeH] peYeHHs.

15.2. CknagHOMAPSIHI pEUCHHS B TOPIBHIOBAHUX MOBaX.

15.3. CxmagHOCYpSIHI pEYCHHS B TTOPIBHIOBAHUX MOBAX.

Ipuxkiaanu 3aBAaHb AJI51 aTECTALIMHOI0 €eK3aMeHYy

3aBaaHHS MEPLIOro PiBHA CKJIATHOCTI

1. A grammatical number that some languages use in addition to singular and
plural:

a) duel;

b) dual;

c) duet.

2. A language with a high morpheme-per-word ratio:
a) a synthetic language;
b) an analytic language;
¢) an isolating language.

3. A language with a low morpheme-per-word ratio:
a) a synthetic language;
b) an analytic language;
¢) an isolating language.

4. Suffixes -et\ette, -y\ie\ey, -ling, -atx\atk are:
a) suffixes denoting abstract notions;

b) evaluative suffixes;

c) agent suffixes.

5. Ukrainian suffixes: -anb: 60pomansb, -a4: Hocad, -UjI: 30POBHIIO, -SIP: MUCSPA,
etc. are:



a) augmentative;
b) agent;
c) evaluative.
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4. JMCHUIIVIIHA «[TIPAKTUKA IIEPEKJIALY 3 OCHOBHOI IHO3EMHOI
MOBN»

Po30in 1. TEPMIHOJIOTTUYHHI ATIAPAT Y IIPAKTHIII
IHNEPEKJIAY

Tema 1. Ilepexnan Ak npeaMeT A0CIiIKEeHHSA

[lepeknaz sk OCHOBHE MOHATTS 1 IPEAMET BUBUEHHS.

1.1. Posib mMCBMOBOTO Ta YCHOI'O MEPEKJIAAY B CYy4aCHOMY CYCHUIBCTBI.

1.2. KonTeker Ta #oro poiib MpH MepeKia/l.

1.3. Tunu nuCbMOBOTO NEPEKIIANY.

Po3oin 2. JEKCUYHI ACIIEKTU IIEPEKJIAY

Tema 2. JlekcuuHi Tpancpopmanii

2.1. Metoau Ta HUISAXU NEPEKIaay BIaCHUX Ha3B.

2.2. Tlepekiian HAa3B KOMMaHi|, Koproparlii, ¢pipM Ta IHIINX YCTaHOB.



2.3. [lepenaua JNEeKCMYHMX 3HAYCHb I1HTEPHAIIOHAJI3MIB, TICEBIOIHTEP-
HaI[10OHAI13MI1B.

Po30in 3. JEKCUKO-CTUJIICTHYHI ACIIEKTH IEPEKJIAZLY

Tema 3. AnexkBaTHa nepegaya eTHOCHeU(iYHOI JIEKCUKH MPH NePeKrIaai 3
YKPAIHCBKOI MOBH HA aHIIINCBKY

3.1. Ilepeknan qiaaeKTHOI IEKCUKH.

3.2. [lepenaua igiom, dhpa3eosnoriamis.

3.3. BxuBaHHS IHIIOMOBHUX CJIiB, HAIlIOHATBHUX pealliid y epeKaii.

3.4. Ilepeksiag mpuciiiB’iB Ta CTAJIUX BUPA3iB.

Po3oin 4. JEKCUKO-TPAMATUYHI XAPAKTEPUCTUKU
MHNEPEKJIAY

Tema 4. OcoduBocTi GpopMyBaHHS AHIJIIHCHKOI0 PeYeHHsI NPH MepeKIaxi
3 YKPaiHCbKOI MOBH

4.1. AHTIIACHKI 0€3CIOTyYHUKOBI IMEHHUKOBI CJIOBOCITOTYYEHHSI Ta CIIOCOOH
X mepenayi yKpaiHChKOIO MOBOIO.

4.2. Tlepeknaj CIOJNYYEHHS IMEHHUKA «OUIBIIICTH» 3 1HIIMM IMEHHHUKOM a0o
IMEHHUKOBOIO TPYIIOIO.

4.3. Ilepexnaa NpHUCIIBHUKA «Maibke» 1 CIOBOCIOIYYEHHS «Mail’Ke MOBHIC-
TIO».

4.4. Ilepexnan CKJIaHUX TPUKMETHUKIB 3 THTEPDIKCAMH «-0-», «-€-», «-€-».

Po30in 5. TPAHC®OPMAIIHAHUM XTI ITPA MEPEKJIA I
JEKCUYHUX OJIJUHUIIb IUPOKOI CEMAHTUKHU

Tema 5. Tpancdopmanisi renepaJtizamii

5.1. T'enepanizarrist mpu nepekiiaal yKpaiHChbKUX M1€CIIB MOBJICHHS IUISIXOM
BXKUBAHHS y TIEPEKIIal J1€CTOBA «tO say».

5.2. I'eHepainizallisi IUIAXOM 3aCTOCYBaHHS AHTJIIMCHKOTO IMEHHUKA HIMPOKOi
CEeMaHTUKH «thingy.

5.3. Bukopucranus mgieciiB «to have» Ta «to be» mpu mepekisaai pedeHb 3
JIECTIOBAMH «MaTH», «OyTW» Ta IHIIIUMHU T1€CTOBAMH.

5.4. [liecnoBo «to havey sk BIAMOBITHUK TIECIOBA «OYTH.

5.5. JliecimoBo «to be» sik BiAMOBIIHUK JI€CITIOBA «MAaTH.

5.6. BxkuBanHs ppa3zoBuX Ai€CIiB 3 KOMIIOHEHTOM «havey» y mepeKiai.

5.7. T'enepamizalis NUSIXOM BXXKUBAaHHS Yy TIEPEKIIal qiecioBa «to bey.

Po3oin 6. TIEPEKJIAL YACTOK

Tema 6. Cnoco0u nepenavi 3HaUYeHb YKPAIHCBKHX YACTOK TA iX CMOJIYYE€Hb
3 IHINMMH CJIOBAMHU AHIIIHCHKOI MOBOI)

6.1. [lepexnaa 4aCTOK «JIMIIE», «Xal», «HEXaN», «HIOUTOY, «JICIBE.

6.2. Ilepexnan criony4eHHs YacTOK «JIellb (JIEABE)», «JIAb» Ta «HE», K (Ke)»,
«IIPOCTO», KIIEM, «CAME.

6.3. Ilepeknaj cronydeHHsI YaCTKU «ax», 13 MPHUCIIBHUKOM «HISK», «H(1)» 3
YACTKOK) «TaK».



6.4. HepeKnaJ:[ CIIOJIYYCHHA YaCTKH 13 CIIOJIYYHUKOM «HAaBIThH SAKIIO»,

MPUCITIBHUKA «TaK» 13 YacCTKOK «i1 (M)», 4aCTOK «TUIBKM» Ta «1 (¥1)», IpUCITIBHUKA
«BCE» 13 YACTKOIO «K» 1 «Ta BCE 5, HACTKHU «BXKEM.

Po3oin 7. CTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI ®OPMYBAHHSA

AHIIIMCBKOI'O PEYEHHS ITPU MTEPEKJIAI 3 YKPAIHCBKOI MOBU

Tema 7. Ilepenaya cTUIICTUYHMX 32C00IB NMPH NepeKJIaai

7.1. Ilepenaua meradopu mpu nepekiaji 3 yKpaiHCbKOi MOBH

7.2. Ilepenaua MeTOHIMII MPU NEPEKIIA/Il 3 YKPATHCHKOI MOBH Ha aHTJIIICHKY
7.3.3acTOCYBaHHS €MOLIMHO-TICHITIOBATILHOTO AleciioBa «doy y mepekiai
7.4.3acTOCYBaHHS 1HBEPCii MTOBHO3HAYHOTO J1€CIIOBA-TIPUCYIKA

Po30in 8. TIPAT'MATHUYHI ITPOBJIEMU ITEPEKJIALY

Tema 8. IIparmaTnuHa aganTamis TEKCTY MePEKIATY

8.1. [lepexnan mparMaTUIHMUX i710M YKPaiHCHKOIO MOBOIO

8.2. Oco0IMBOCTI MepeKIany YKpaiHChbKUX 00pa3HUX MparMaTHYHUX 1110M

8.3. OcobnuBocTi BXKUBaHHA IU(Dp Ta cnocoOu iX mepeksiany aHriidChKoOo

MOBOIO

8.4. KonBepraiiist OZMHHUIIH BUMIPIOBAHHS B aHTIIHCHKOMY TEepeKIaii
Ipukiiagu 3aBAaHb AJIA aTECTALIHOI 0 EK3aMEHY

3aB/IaHHs MEePUIOro PiBHSA CKJIATHOCTI

What is the most general meaning of translation associated with?

the action or process of rendering the content of a target language word in the
source language;

the result of the process/action of rendering certain units into the target
language;

the action/process of rendering the meaning of a source language word, word-
group, sentence or passage in the target language or with the result of the
process.

. Which Ukrainian nouns undergo Romanization when being conveyed into

English?

proper nouns, geographical names, different internationalisms;
abstract notions, national notions, partial internationalisms;
genuine internationalisms, collective nouns, abstract notions.

What is the difference between “translation” and “interpretation”?
interpretation admits some more freedom of the translator in his treatment of
the matter under translation;

translation presents the idea of the work in a more picturesque way;

translation maintains the higher degree of faithfulness according to our national
literary tradition.



o o

4. Which terms may be synonymous to “free interpretation”.
a) free adaptation, rehash, loose translation;

b) free translation, free adaptation, loose translation;

c) sight interpretation, free adaptation, free translation.

5. Is the term “equivalent translation” used in the same meaning as “faithful
translation”?

a) yes;

b) no;

c) with an exception.
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Kpumepii ouinrosannsn 6ionogioeil Ha 3anumanus

BukoHaHHSI KOXKHOTO 3aBIaHHs MEPLIOro PIBHS CKJIAJHOCTI (3aBHaHHS 3 1-T0
no 20-e, 5Kl nepeadavar0Th BUOIp CTYJEHTOM BIAMOBI/AI HA 3alUTAHHS 13 HABEJECHUX
y OleTi TpbOX BapiaHTIB BIANOBIML, 13 SKUX TUIBKM OJWH MPAaBWIbHUI) MOXe OyTU
omiHeHe y 3 6anu (Ko BUOpaHO MPaBUIIbHY BIMOBIIE) a00 0 GaiiB (AKII0 BUOpAHO
HEMpaBWIbHY BIAMNOBIb 13 3alpONOHOBAaHUX Yy OLIETI BapiaHTIB BiAMOBiAL, a0o
BUOpaHO OUIbIIIE OAHIET BIAMOBI I, 200 BIAMOBIIH HE HAIAHO).

Buxonanns 21-ro 3aBmaHHs, IO BIAMOBIA€ APYrOMY PIBHIO CKJIATHOCTI 1
nependavyae mMmepeksia] CTYASHTOM aHTJIOMOBHOTO TEKCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
OIIIHIOETHCS 32 TAKUMHU KPUTEPISIMU:

1) cTyniHb 3MICTOBOi €KBIBAaJICHTHOCT1 TEKCTY MEPEKIIay;

2) CTymliHb aJCKBaTHOCTI MOBHOrO0 OGOpPMJICHHS TEKCTY IIepeKiaay Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI;

3) CTymiHb aJEKBaTHOCTI MOBHOTO OQGOpPMIICHHS TEKCTy TMepeKiIaay Ha
rpaMaTUIHOMY PIBHI;

4) cTymiHb aJAeKBATHOCTI MOBHOrO OGOpPMJICHHS TEKCTy IIepeKiiagy Ha
CHHTAKCHYHOMY piBHI;

5) MOBHOTA BUKOHAHHS 3aBJIaHHS;

6) TIIyMadyeHHsl TEMU MEepeKIany;

7) BIANOBIIHICTh TEKCTY OPUTIHANTY;

8) TOUHICTh BUKOHAHHS TIEPEKIIAY;

9) BiAMOBIIHE 3aCTOCYBAHHSI MOBHUX 3aCO01B,;

10) BOJMIOMIHHS CHHTAaKCHYHUMH CTPYKTypaMH, XapaKTECpPHUMH I HAyKOBO-
TEXHIYHOI'O CTHUJIIO;

11) KOpeKTHE BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX OAUHUIb;

12) KOpeKTHE BHKOPHCTAHHS 3HAKIB MyHKTYyalii (JXOTPHMMaHHS MPaBHJI
MyHKTYyaIlii);

13) BapiaTUBHICTH JICKCUYHUX 1 FPaMaTUIHUX 3aC001B;

14) BUKOpPHUCTAaHHSI JIEKCUKH BIAMOBIHO O 3a3HAYCHOTO PIBHS BOJIOJIHHS
IHITOMOBHUMH HaBHUYKaMH 1 BMiHHSIMH (Advanced Level);

15) HanexxHe BUKOPUCTAHHS CTUJIICTUYHHUX 3aCO0I1B;

16) dbopmymnroBaHHS 3B 3HOI'0 TEKCTY 3 HAJICKHUMH 3’ €JHYIOUMMU (hpa3ami;

17) KopekTHEe TeMa-peMaTUyHe YICHYBaHHS;

18) BiATBOpEHHS B MEPEKIIa/ll MPAarMaTUYHOrO CIPSIMyBaHHS TEKCTY.

19) KOpeKTHICThP 1 JOUIIBHICTH 3aCTOCYBaHHS NPUUOMIB  TEpeKIaay
(Tpanchopmariiit);

20) HasBHICTb JIIHTBOKPATHO3HABYOT O KOMEHTAapsI MPHU MEepPeKIIaii.

[Ipn owliHIOBaHHI MEpPEKJaay 3a BIAMNOBIIHICTb HOro0 KOXKHOMY 3 KpUTEpIiB
MOXe OyTH BHCTaBJIEHO MaKCUMYM 110 2 O6aym. YacTkoBa abo HEIOBHA BIJIMOBIIHICTh
KOXXKHOMY 3 KpUTepiiB — MakcuMyM 1o 1 Gany. IloBHa HEBIAMOBIIHICTH BUKOHAHOI
pOOOTH IO KOXKHOMY 3 KpPUTEPIiB OlliHIOBaHHS — (0 OaliB BiAMOBIAHO. TakuM YHMHOM,
32 BUKOHAHHS MEPEKIIay aHTJTIOMOBHOT'O TEKCTY YKPAiHCHKOIO MOBOIO CTYJIEHT MOXKE
oTpuMaTu MakcumyM 40 OaiiB..



38-40 OamiB cTaBaAT, 3a TEpeKa] 3 YypaxXyBaHHSAM YCIX KpHUTEpiiB
OIL[IHIOBAHHS, SIKIIO TEKCT MEPEKJIaly BIAMOBIIAE 3aAyMy aBTOpa TEKCTY OpPUTIHATY,
KOMYHIKAaTHUBHIN CHUTYyaIlli 1 COLIOKYJTYPHUM HOpPMaM CHUIKYBaHHS; MPaBUJIbHO
nepefae 3MICT TEKCTY OpHUIIHay; XapaKTepU3yeTbCs MPaBUWIBHICTIO Iepenayl
KOMYHIKQTUBHUX HaMmipiB aBTOpa; JIOTTYHICTIO 1 MOCHIJOBHICTIO BHUKJIAAYy JIYMOK
aBTOpa TEKCTy OpHUTIHATYy, TOYHICTIO Tiepenadi 3MICTy TEKCTY OpHriHalYy,
KOMYHIKaTUBHMX HaMipiB aBTOpa; 30€pPEXKEHICTI0O TEeMO-PEeMaTUYHUX 3B S3KIB;
BIJIMOBIIHICTIO 3MICTY T€Ml1 TEKCTY OpPUTIHAILY; YITKOI CTPYKTYPOIO; KOPEKTHICTIO
3aCTOCYBaHHS Croco0iB nepeKyIany (Tpanchopmairiii), HasIBHICTIO
JIHTBOKPAaiHO3HABYOI0 KOMEHTApsl Ta COIIOKYJIbTYpHOI ajamntaiii (3a moTpedu); y
TEKCT1 MepeKyaay BIJICYTHI 3MICTOBHI MOMMJIKH (HE3PO3YMIJl CIOBOCIOJIYYECHHS Ta
pEUCHHS, BUKPUBIICHHS, OyKBaJli3MH, OIYyIIEHHS IMIUTIIMTHOI 1HoOpMaIii,
MOPYILIEHHS] CMUCIOBUX 3B’SI3KIB) Ta HENEpeKiaJeHi (PparMeHTH; OMYyCKAE€ThCS
HAsIBHICTh OJIHI€T a00 JBOX HETOYHOCTEH, SIKI CYTTEBO HE BIUIMBAIOTh Ha 3arajibHe
Bpa)KEHHS BiJ] TIepeKyIany; TEKCT HE MOTpedye peaaryBaHHs 3MICTY.

TexcT mepeknany Ha JIGKCHYHOMY pIBHI HE MOTpeOye peaaryBaHHs MOBHOTO
oOpMIICHHS, XapaKTEPU3YEThCI KOPEKTHUM BXKHUBAHHSIM TEPMIHOJIOTIi, abpeBiaTyp
Ta CKOpPOYEHb, JIEKCUYHOIO OJHOMAHITHICTIO Ta TMOCTIHHICTIO TEPMIiHOJIOTI;
BIJICYTHICTIO ITPaBOMUCHUX MOMUJIOK.

TexkcT mepekiially Ha TpaMaTUYHOMY PIBHI XapaKTepU3YETHCS KOPEKTHUM
BKUBAHHSIM TpaMaTHYHUX CTPYKTYP Ta BIACYTHICTIO TPaMaTHYHUX MOMUJIOK.

TexkcT mepekiialy Ha CHHTAaKCHYHOMY PIBHI XapaKTEpU3YETHCS KOPEKTHUM
3aCTOCYBAHHSM 3aC001B JIOTIYHOTO 3B SI3KY Ta JOTPUMAHHIM IPaBUJ MyHKTYAIIii.

32-37 OamiB cTaBIATh 3a TMEPEeKIa] 3 YpaxyBaHHSIM YCiX KpHUTEpiiB
OLIIHIOBAHHSI, SIKIIO TEKCT MEPEKJIaay BIAMOBIIAE 3ayMy aBTOpa TEKCTY OpUTIHATY,
KOMYHIKAaTUBHIM CHUTYyallll Ta XapaKTepHU3ye€TbCs NPABWIBHICTIO MepeAadl 3MICTy
TEKCTY OpUTiHATy, KOMYHIKATUBHUX HaMIpiB aBTOPA; JIOTTYHICTIO 1 MOCIIJOBHICTIO
BUKJIAAy JyMOK aBTOpa TEKCTYy OpHUTiHally; 30epeKeHICTI0O TeMO-PeMaTUYHUX
3B’SI3KIB; BIJTOBIJHICTIO 3MICTY TEM1 TEKCTy OpHUTIHAy; YITKOK CTPYKTYpOIO;
KOPEKTHICTIO 3aCTOCYBaHHsA CHOcOOIB Tmepekiaany (TpaHcopmariiiii), HasBHICTIO
JIHTBOKPAiHO3HABYOTO KOMEHTApsl Ta COIIOKYJIbTYpHOI ajmamntaiii (3a motpedn); y
TEKCT1 TepeKIaay BIACYTHI 3MICTOBHI MOMUWJIKU (HE3PO3yMiJII CIIOBOCIIOJIYYEHHS Ta
peueHHsS, BUKpPUBJICHHs, OyKBaldi3MH, OINYIIEHHSA IMIUIUUTHOI 1HQOpMaIii,
MOPYIIICHHS] CMHCIIOBUX 3B’S3KIB) Ta HEMEpeKiIaneHi (pparMeHTH; TEKCT MOTpedye
MIEBHOTO pe/laryBaHHs 3MICTY.

Tekct mepekiagy Ha JEKCMYHOMY pIBHI XapaKTEpU3YETHCS KOPEKTHUM
BXKMBAaHHSIM TEPMIHOJIOTIi, adpeBiaTyp Ta CKOPOYEHb, JEKCUYHOI OAHOMAHITHICTIO
Ta MOCTINHICTIO TEPMIHOJIOT1T; BIACYTHICTIO TPABOMUCHUX TTOMHIIOK, MPOTE MOTPedye
HE3HAYHOTO peJjaryBaHHs MOBHOTO O(OPMIICHHS.

TekcT mnepekiialy Ha TpaMaTHYHOMY PIBHI XapaKTEpU3YEThCS KOPEKTHHUM
BXKMBAHHSIM TPaMaTUYHUX CTPYKTYP; HASBHICTIO HE3HAYHUX T'PAMATHUYHUX MOMUIIOK
(BXMBaHHS NOPUNMEHHUKIB, AapTUKIIB TOIIO), MpOTE€ MNOTpedye HE3HAYHOrO
pelaryBaHHs MOBHOTO O(OpPMIICHHS.



TexkcT mepekiaay Ha CHUHTAaKCUYHOMY piBHI XapaKTEpU3YEThCS HAsBHICTIO
HE3HAYHUX NYHKTYyaIlilHHUX TOMHIJIOK, TOTpedye HE3HAYHOro peraryBaHHs
3aCTOCYBaHHS 3aC001B JIOT1YHOTO 3B SI3KY.

26-31 Gan cTaBisATh 3a MEpPEKIIaj] 3 ypaXyBaHHAM YCiX KPUTEPIiB OI[IHIOBAHHS,
AKIIO TEKCT MEepeKaay YacTKOBO BIANOBIA€ 3aAyMy aBTOpa TEKCTY OpHIIHANY,
KOMYHIKAaTUBHIN CHUTYyaIlll, XapaKTepU3yeTbCAd UITKOK CTPYKTYpOIO, HAasBHICTIO
JIHTBOKPAaiHO3HABYOrO KOMEHTaps Ta COINOKYJbTYpHOi aganTarii (3a moTpedu);
YaCTKOBOIO MPABWIIBHICTIO Mepefadi 3MICTy TEKCTY OpHriHally, JIOTIYHICTIO U
MOCTIIOBHICTIO BUKJIAAYy JYMOK aBTOpa TEKCTY OpUTiHANy, BIAMOBIAHICTIO 3MICTY
TeMI TEKCTY OpHUTiHaJly; YacCTKOBOI KOPEKTHICTIO Y 3aCTOCYBaHHI CIOCOOIB
nepekyany (Tpancopmariii); y TEKCTI Mepekiaay HasBHA HE3HayHa KUIBKICTh
3MICTOBHMX TOMIIOK (HE3pO3YyMiJi CIIOBOCIOJNYUYCHHS Ta PEUYEHHS, BUKPUBIICHHS,
OyKBaJIi3MH, MOPYIICHHS CMHUCIIOBHUX 3B’S3KIB); HEMEpeKIageHi pparMeHTu BiACYTHI;
TEKCT NOTpeOye pelaryBaHHs 3MICTY.

Tekct mepeknany Ha JEKCHYHOMY piBHI NOTpeOye MEBHOrO pefaryBaHHS
MOBHOTO O(OPMIICHHSI, XapaKTEPU3YEThCSI HEKOPEKTHUM BXKHMBAHHSIM TEPMIHOJIOLTI,
abpeBiaTyp Ta CKOpPOYEHb, MOPYIICHHSAM JIGKCHYHOT OJJTHOMAHITHOCT1 Ta MOCTIHHOCTI
TEPMIHOJIOT1{; HASIBHICTIO MPAaBOMUCHUX TOMUJIIOK.

TexcT mepeknaay Ha rpaMaTHYHOMY PiBHI MOTpeOye 3HAYHOIO peAaryBaHHS
MOBHOI'O O(OPMIICHHS, XapaKTEPU3YEThCS HEKOPEKTHUM B)KHMBAaHHSM IpaMaTUYHHUX
CTPYKTYP; HasIBHICTIO TPAMaTUYHUX TOMUJIOK.

Tekct nepeknany Ha CHHTAaKCUYHOMY PIBHI MOTpeOye 3HAYHOIO peAaryBaHHS
3aCTOCYBaHHSI 3acO0IB JIOTIYHOTO 3B’A3KY Ta XapaKTEPU3YEThCS HASIBHICTIO
MYHKTYaI[iHHUX TIOMUJIOK.

25 OayiB 1 MEHIIE CTaBJIATH 3a TEPEKIaJl 3 ypaxyBaHHSIM YCIX KpUTEpIiB
OLIIHIOBAaHHS, SIKIIO poOOTa BCTYMHUKA Mae 0araTo HETOYHOCTEH, HE3pO3yMIJOCTeH,
OyKBaJIi3MiB, OMYIIEHb IMIUTIHUTHOI 1H(pOpMAIIli; HAasBHI HEMepeKiaieHl (parMeHTy;
noTpedye 3HAUHUX KOPUTYBaHb 3MICTY.

TekcT mepeknany He BIINOBIIAE 3aayMy aBTOpa TEKCTYy OpHIiHANY,
KOMYHIKaTUBHIN CUTYyaIlll; XapaKTePU3YEThCI HE3HAYHOK HEMPABUIBHICTIO Mepeayl
3MICTy TEKCTY OpHTiHaJdy Ta HE3HAUHUM MOPYIICHHSM JIOTTYHOCTI M IMOCIIJOBHOCTI
BUKJIaJly JIYMOK aBTOpa TEKCTY OpHUTiHaly, JE€IKOI HEYITKICTIO CTPYKTYpH;
JaCTKOBOIO KOPEKTHICTIO Yy 3aCTOCYBaHHI CIOCOOIB Mepekiany (TpaHcdopmariiii),
BIJICYTHICTIO JIIHTBOKPAiHO3HABUOIO KOMEHTaps Ta COLIOKYJIbTYpHOI ajmamtarii (y
pasi iX moTpedu); y TEKCTI MepeKIaay HasiBHA 3HaUYHA KIJIBKICTh 3MICTOBHUX ITOMUJIOK
(HE3pO3yMiJIl CTIOBOCIIOJIYUEHHS Ta peUeHHs, OyKBaIi3MHU, BUKPUBJICHHS, IOPYIICHHS
CMUCIIOBUX 3B’S3KiB), HasiBHI HeMepekyajeHl (parMEeHTH TEKCTY; TEKCT MoTpedye
3HAYHOTO peJaryBaHHs 3MICTY 1 BIJIIMOBITHOCT1 3MICTY TEM1 TEKCTY OpPUT1HATY.

TekcT mepekyiagy Ha JEKCUYHOMY PIBHI MOTpeOye 3HAYHOrO peAaryBaHHS
MOBHOIO O()OPMIICHHS, XapaKTEPU3YEThCSI HEKOPEKTHUM B)KHMBAHHSIM TEPMIHOJOLII,
abpeBiaTyp Ta CKOPOYEHb, 3HAYHUM TMOPYIICHHSM JIEKCUYHOI OJIHOMAaHITHOCTI Ta
MOCTIMHOCTI TEPMIHOJIOT1i; HASBHICTIO MPABOMKUCHUX TOMUIIOK.

TekcT mepeknaay Ha rpaMaTHYHOMY PIBHI MOTpeOye 3HAYHOIO peAaryBaHHS
MOBHOT'O O(OPMIICHHS, XapaKTEPU3YETHCS HEKOPEKTHUM B)KMBAaHHSM IpaMaTHYHHUX
CTPYKTYP; HasIBHICTIO BEJIUKOI KIJTBKOCTI IPaMaTUYHUX TTOMUJIOK.
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JIOJIATOK A

®OPMA BLJIETA ATECTAIIMHOI'O EK3AMEHY

HAIIIOHAJIBHMIM TPAHCIIOPTHU YHIBEPCUTET

ATECTAIIIMHUHA EK3AMEH

Ocsimus npocpama «@inonozia (cepmancoki Moeu ma aimepamypu (nepexkiao

3ATBEP/IKVIO

ITpopekrop

3 HaBYAJIbHOI po0OTH

6KJII04H0), nepuia — aH2nilicbKa»
cneyianvrocmi 035 «Dinonozis»

Tepwuii (baxanaspcovkull) piseHv uwoi oceimu

3aBiyBay

Ta NEPEKIaTy

biner Ne

3anutannsa I piBHA ckiaagHOCTI

kadenpu iHO3eMHOI (inonorii

3anuTaHHA Ta BapiaHTH Bianosigei

Io3HayeHHS CTYIEHTOM
BUOpaHOI Bianosixi

1. Texer 3anuTanusa

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIIOBIII

B) BapiaHT BIIOBIII

2. TekcT 3anMTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBII

0) BapiaHT BiJIIOBI

B) BapiaHT BIIIOBIII

3. TekcT 3aIUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BaplaHT BIIIOBII

B) BapiaHT BIMOBIII

4. TekcT 3anIUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIA1

0) BapiaHT BIAIOBIII

B) BapiaHT BIAMOBIII

5. TexkcT 3anMTaHHA

a) BaplaHT BIANOBIII

0) BapiaHT BIAIOBIII

B) BapiaHT BIAMOBII

6. TekeT 3anUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIIl




0) BapiaHT BIAIOBII1

B) BapiaHT BIAMOBIII

7. TekcT 3anuTaHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIAIOBIII

B) BapiaHT BIMOBIII

8. TekcT 3anuMTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAl

0) BapiaHT BIIIOBIII

B) BapiaHT BIMOBIII

9. TekcT 3aUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIIOBIII

B) BapiaHT BIMOBIII

10. TexkcT 3anUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIIIOBII1

B) BapiaHT BIAMOBIII

11. TexkcT 3anUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIAIOBII1

B) BapiaHT BIIOBIII

12. TekeT 3anIUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIAIOBIII

B) BapiaHT BIMOBIII

13. TekeT 3anUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIAIOBIII

B) BapiaHT BIMOBIII

14. TekeT 3aNUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBI i

0) BapiaHT BiOBI I

B) BapiaHT BIMOBIII

15. TekcT 3anuTAaHHA

a) BapiaHT BIAMOBIii

0) BapiaHT BiJIOBI I

B) BapiaHT BIAIOBIII

16. TekcT 3anUTAHHA

a) BapiaHT BiAMOBiAl

0) BapiaHT BIIOBIII

B) BapiaHT BIIOBIII

17. TekcT 3anIUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIAIOBIII

B) BapiaHT BIIOBIII

18. TekeT 3anUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIIIOBITI

B) BapiaHT BiAMOBI I

19. TekeT 3anNUTAHHSA




a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIAIOBII1

B) BapiaHT BIAIOBIII

20. TekcT 3aMUTAHHA

a) BapiaHT BIAMOBIAL

0) BapiaHT BIAIOBIII

B) BapiaHT BIAMOBIII

3ananns I piBHs cKIagHOCTI

21. 3pobiTh ajekBaTHMII NepeK/Ia] YKPAiHCbKOI MOBOIO NOIAHOT0 HUKYE TEKCTY

ITpukian Tekery
BEARINGS
A vital mechanism for reducing friction is the bearing which basically is a device that bears the
friction of parts in motion. Often one of the parts will be moving and the other will be stationary.
Logs used to move heavy stones in early times were the primitive form of a bearing. They were
efficient because they changed sliding friction to rolling friction, thereby decreasing the effort
necessary to move the stones.
Reducing friction between the parts of a machine is the principal purpose of bearings. Different
types have been designed for use at various points of contact to fit the kinds of motion at work.
Probably the most familiar are ball bearings which are used in many machines. Small balls are
fitted into a cage, a container that separates them. Cage and bearings are then sealed, often in a
lubricant, between rings which are called races. The entire assembly is a ball bearing.
Another familiar type is the roller bearing, a modern version of the logs that were used as primitive
bearings. Roller bearings contain small cylinders on which the bearing races can roll. They are
usually fitted with the same kind of holding cage and races as ball bearings. In order to sustain
pressure from different directions, bearing rollers are sometimes tapered or shaped like cut-off
cones and set at an angle to the races. A variation is the needle bearing with cylinders of very small
diameter. Needle bearings need not be contained in a cage or between races. Their advantage is
greater load-carrying capacity with more friction than ball bearings of comparable size.
A modern development is the non-contact bearing in which there is contact between the machine
parts only at rest; when in motion they are separated by a thin layer of gas or fluid. This prevents
wear between the moving parts. Non-contact bearings have been developed for such complex and
sophisticated systems as missile guidance. The possibility of using cushions of compressed air in
transportation systems has been discussed frequently in recent years.

Posrmssayro Ta cxBajmeHo Ha 3acimaHHi kKadempu iHO3emHOi (dimoyorii Ta
nepeKIamy.
[Iporokon Ne 8 Bin 27 kBiTHs 2022 pOKY.

Po3rnsinyTo Ta cxBaneHo Ha 3acifaHHl Buenoi Pagu gakynbTeTy €eKOHOMIKH Ta
npasa.
[TpoTtokon Ne 8 Bix 27 xBiTHs 2022 pOKYy.

Posrnsinyro Ta cxBajeHo Ha 3aciiaHHl  HaykoBo-MeTOAMYHOI  panu
HarionanbHOTo TpaHCIOPTHOT'O YHIBEPCUTETY.
[Tpotokoin Neo BIJT kBiTHS 2022 pOKYy.
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